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se je danes povzpela do nepriakovane dovrienosti in ona je danes glavni
Cinitelj v popularizaciji umetnosti. Ni ga skoro modernega umetnika, ki bi
ne obvladal ene od teh reprodukcijskih tehnik, a osobito so tu Francozi ne-
- doseini, virtuozni mojstri. Primerna brzina ustvarjanja dopus$éa ravno v teh
odborih ono pravo Zivahnost Zivljenja, eleganco linij, lahkoto in gibljivost,
ki se pri velikih oljnatih slikah ne posreéi tako lahko. Osobito razni barvni
lesorezi in  kovorezi dosegajo sijajnih  uéinkov.  Moderna ecleganca dam,
smele karikature francoskih politikov, huda beda delaveev, pa parki, Seina,
pokrita s stoterimi parniki, tihe idile zunaj mesta, gracijozne baletke, zami-
Sljeni otroci s pametnimi, starimi oémi, lahkomiselni galani in perice s trdimi
obrazi, pripognjene in trudne od dela. Vse to narisano z dovrieno umet-
nostjo, z onim neopisnim espritom, ki je znak stare, skristalizirane francoske
kulture. — Cemu imena?! Premnogo jih je in za nas bi bila le ton, ki zamre
v vetru. Dale¢ so nam in tuji. (Dalje prihodnjic.)
Zofka Koeder,
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»Kolo«, belgradski knjiZevni in nauéni list, je v svojem letoSnjem 9. broju
iz peresa gosp. prof. Peru$ka prinesel ¢lanek »Sim on Rutar, biografsko-
bibliografske crtice«, ki ga prevevata toplo prijateljsko ¢uvstvo do znamenitega
pokojnika ter plemenita vnema za jugoslovansko kulturno zajednico.

— i,
V »8lavjanskem Vé&ku« (broj 64.) je prevedel Radivoj Peterlin (Odessa,
v marcu 1903) rusko pesem »Buda« (K. R.) v sloveniéino, e e

»Slovansky Pfehled« je prinesel v svoji 8., oziroma 9. letodnji Stevilki
razpravo »Slovinci« iz peresa prof. dr. Karla Chodounskega. Kakor znano, je
dr. Karel Chodounsky velik prijatelj ne samo nas Slovencev, temved tudi nadih
krajev in prav on je hil, éigar prizadevanju se je posreéilo ofivotvoriti Cesko
podruZnico »Slovenskega planinskega druitvae, ki tako lepo procvita in ki je
naSemu drustvu tako trdna opora. Omenjena razprava je dokaz za to, da sledi
profesor Chodounsky z zanimanjem, katero rodi samo iskrena ljubezen do nas,
vsem pojavom nasega narodnostnega Zivijenja in da nade razmere res tudi
temeljito pozna. V svojem julijskem broju pa ima ta list cedke prevode ne-
katerih Gregordi¢evih pesmi od dobro znanega ¢eskega prevoditelja Prefernovih
poezij, Jaromira Boreckega. a4 ¢

»Osvétae, ta leposlovni in znanstveni &eski list, je v sedmi letodnji Stevilki
zatel objavljati povest »Na jezeru OZevském (<= Osojskem), katero je
napisal Ferd. Schulz. To je povest o »mutcu osojskem«, vendar je glavni
motiv inace zasnovan nego, v Askeréevi baladi, '

Dr. Fr, [iefic.
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